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Donna Llaras
Karlekshandelse.

(V* tag wil icke mva nog fäfäng at ssryta af
<V min födelse, oansedt jag därföre har
at tacka et förnämt blod; min lefnad har, i
anseende därtil, ändä icke warit lyckligare.

' Min Fader Marqvis von Forbeira inneha-
de uti Cadix, däräst/)an sig wanligen up»
pehölt, en ansenlig rang. Han hade iftän
sin spädaste ungdom utwalt Krigs wäsendet,
och hade igenom sin Lapperhet och oförffräck-
ta mod, hwarmed han trotsade de största

I farligheter, förwärfwade sig sädana förtjen-
ster, sä at han blef hedrad med de wigtiga-
ste beställningar. Hans uphöjelse upwäckte

^ olyckligtwis, hans medsökandes afund, hwil-
^ ka, emedan de icke woro sä behjertade, at

kunna mäta sina krafter med hans, begin-
! go den nedrigheten, och betjente sig af nä-

gra eländiga lönmördares biständ, som to-
go lifwet af min Fader. Jag hade dä up-

i fylt mit Tolfte är, och följakteligen bekant
mig, uti en sädan älder, at min lidna för-
lust icke kunde wara förborgade^ min Mo-
der blef däröfwer otröstelig, och fölgde!, icke

län-



länge därefter, min Fader til grafwen. Jag
blef däruppä Fader och Moderlös, pä den
tid, som jag mäst hade dem af nöden; och
-et, som gjorde min olycka fullkomlig, war,
at deras död ocksä icke lämnade mig nägon
tilffygt öfrig pä lyckans sida. I sjelfwa
wärket, hade min Fader, hwars frikostighet
gick ända til flöserie, wid alla tilfällen, ige-
nom prakt och öfwerflöd sökt, at wisa sig
stor, bwilket jag skulle kalla en obetänksam-
het och wärdsloshet, om icke wördnaden,
som jag är ffyldig ätankan af denne wärde
fadren, hölle ryig tilbaka. Men jag tiltror
mig, kunna pästä, at det icke war nä-
gon affigt pä egennytta som utpräsiade tä-
rar af mig, öfwer hans död; detze woro

knapt aftorkade, förän den grymma purce
nödgade mig, at utgjuta sädana tärar pä
nytt igen, i det hon beröfwade mig min öma
och hulda Moder. Detta andra siaget, som
Det grymma ödet aas mig, störtade mig uti
den häftigaste bedröfwelse, och huru mycken
klagan och knorrande, bröt jag icke ut uti,
emot Försynens befallning. Kunde wäl i
sjelfwa wärket nägot beklaganswärdare til-
ständ wara, än mit dä war?, Mina Föräl-
drar lemnade efter sig, icke liten skuld, til
arf åt mia> (men deras Creditorer ffonade
mig för den omsorgen at betala den sam-
ma) i det de bemägtigade sig sjelfwa efter-
lätenjkapen, och all Egendom, som mina För-

k



!

K ) 5 ( U

\ Lldrar hade besuttit, delade de emellan sig.
Jag hade blifwit dömd at wara et föremal

k för medlidande och förbarmande, sä framt
l icke en min Slägtinge, hade antagit sig mig,
i fastän hon icke war försedd med lyckans gäf-

mor. Hon wisade mig den godheten, at ta-
! ga mig til sig, och sjelf draga forsorg om

min upfostran. Jag mäste lämna henne den
rättwisan, at hennes ömbet för mig icke lät
mig nägot fattas, af det, som kunde för-

, bättra min upfostran- Men det ffedde ofta,
at hon predikade en Moral för mig, som

I icke war efter min smak. Jag wet icke, om
l hon smickrade mig; men hon sade ouphHr-
l Ligen för mig, at det wore mig lätt, til at
s kunna uprätta min lidna olycka, om jag
! wrlle anwända de gäfwor, som jag af na-

tuven erhällit, til min fördel.

Du är kätt älffanswärdig, min kära
Llara sade hon til mig, och din ffönhet kan
tjena dig, i stället för den största ffatt. Dina
unga retelser ffola icke underläta, at snart
draga til dig en stor myckenhet af förnäma
tilbedjare; men wid det ivahl/som du flulle
wilja anställa, mäste du icke hafwa din bö-
jelse och tycke til ögnamärke, utan din nyt-
ta och fördel Förnuftet och icke kärleken,
ffal en ung person taga til räds,hälst du,
som uppä lyckans sida, sä lätt har blifwit

för.
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försörgd; du mäste altsä icke syfta med dit
wahl pä en älffare, som är sä mycket skic-
kelig, til at behaga, och som för sin gestalt
och angenäma egenskaper är älskanswärdz
Nej, utan allenast en sädans önskan och be-
aär mäste du anse och ätlyda, som kan sör-
ffaffa dig en lycklig framtid, och sätta dig
uti et fördelaktigt wälständ.

Men huru nu, Madame; swarade jag
henne, tror j wäl, at jag mäste läta mig
regeras af egennyttiga afsigter, uti et wahl,
hwaruppä mina dagars lycka beror? Hwil-
ket tilfredsstättande kunde jag njuta, 'om
den, med hwilken jag förenade mit hjerta,
wore min högaktning och ömhet owardig?
Skulle jag därföre blifwa lycklig, at jag
kunde dela med honom omätteliga Rikedo-
mar? Jag wille heldre wara honom förbun-
den, för en ansenlig rckng; men mäste man
dä söka sit hjertas tilfredsställande uti be-
sittning af rikedom'och ära? Och skulle dä
mit hjerta wara förnöjdt, om jag alla ög-
nablick, hade at beklaga mig öfwer en för-
bindelse, som wore emot min böjelse och mit
sinnes beskaffenhet?

Ja uti det bedröfweliga Lilständ, hwar-
uti du befinner dig, swarade min Slägtin-
ge, har man icke sä mycket at tala, hwar-

ken



WWWWWWWWWW

^ ) 7 ( U

! ken om böjelse eller sinnes beffaffenhet. Den
enda punkten som syftar pä din fördel, är
den, at du ställer dina ögon pä det tilkom-
mande, och gör det samma angenämt och be.
hageligt för dig. Jag tilstär, at icke nä-
got är mer retande, än en förening, som
kärleken har uprättat. Men denna kärleken
om den ffal blifwa waraktig, mäste den haf-
wa Rikedoms Puden hos sig. Utan desi bi-
ständ, warder Agtenffapet snart förlorandes
sina behagligheter. Altsä mit kära Barn,
sä stort ock, som det wäld är, som du mä-
ste göra pä dit hjerta, sä betänk, at det är
dig nyttigt, at du icke gifwer böjelsen alt
för mycket gehör.

Men min flägtinge mätte ännu, sä ofta
uprepa detta tal; sä war ändä hennes tale-
gäfwa icke öfwertygande. Jmedlertid wiste
jag icke nägon härdnackenhet, at emotsäga
hennes mening, men mycket feltes däruti,
at jag wardt bewekt, at inrätta mit upfö-
rande därefter; och det ögnablick war för
handen, at jag fölgde helt andra grundsat-
ser, som woro wida ätffilda ifrän dem, som
hon hade predikat för mig. Det war un-
gefär tre är, som jag hade tilbragt hos mm

stägtinge, och jag hade under samma tid be-
hällit mit hjerta, uti en fulkomlig orörlig-
Vet. Jag wiste icke en gäng, om där kun

i
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de upkomma nägon kärlek: icke at man än-
nu burit nägot offer framför mina retelser,
uran emedan maen af dem, som stälde sin
onffan til -mig, ännu tntil denna stund, kun-
de finna iväg ttl mit hjerta. Det war för-
gäfwes, at mrn flägtinge förkastade min kall-
flnnigdet; jag wäntade, man otälighet, til
detz, at nägot »öremäl lvardt fi^ wifandes,
fom förtjente min ömhet, och kärleken för-
summade sig icke, af förskaffa mig det samma.

Cn ung Eavallrer, som hette DonFer-
dinand, hade utfälle at se mig uti et fäll-
skap, bwartil jag blef förd, af min flägtinge.
Jag wtl icke draga nägot betänkande wid,
at tilstä min swaghetz en enda blick, som
jag kastade uppä Don Ferdinand, war til-
räckelig at segra öfwer min kallsinnighet. Mi-
na ögon konmw hans ögon til mötes, ochi samma öanablick upsteg en blygsam rod-
na i mit anflgte; jag kände rörelser i mit
hjerta, som för det samma, bitintil wyro o-
bekanta, och hwad för twäng kostade det migicke, at hälla suckarna tilbaka, hwilka hadekunnat förräda min upsttgande laga; jagbrukade mycken Lrd, innan jag kunde äter-
hämta mig, ifrån min förwirring. Jag mä-
ste bringa mina miner i ordning, och saken
war icke sä lätt, men kärleken hade nu förstbegynt wid ögonen. Don Ferdinand hade'

rge-
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> igenom behagligheterna af sin gestalts for-
tjusat m.g, och han fulländade stt mark, u

| genom (it umgänges reteiser och igenom sina
l maners artigheter. War det inbildning, el-
| ler sinnenas öfwerensstämmelse, som wär-
> kade uti mig? Det mä wara huru det wil,
J sä snntes mig, alt hwad han talade, wara

I kryddat, m^d et fint salt; i hwart ögnablick
i frambraate han tusende lyckliga infällen,
! som gäswo wid handen hans inbtldnings-

krafts lifaktighet. Jag tog i akt, at man

I Hörde uppä honom med förnöjelse, emedan
f alt hwad han talte, war förbundit med en

ockidelig LVtigher; wen jag trodde icke träf-
fa stort förständ hos honom, emedan han
ägde den konsten at hälla med alla, som han
talte med. När man bestridde hans menin-
gar, sä, r ställe för at förswara dem, oan-

. sedt han hade rätt, sökte han at läta fig öf-
werwinnas igenom ffenbara grunder, som
man emot honom förebragte; men han be-
tjente sig sedan af et sä sinnrikt och öfwer-
tygande sätt, at dem wederlägga, sä at man

nödsakades at g-ifwa honom bifall, utan at
man märkte det. Detta är allenast et rin-
ga utkast af Don Ferdi,rands Bild, och
man behöfwer icke tro, at jag talar om ho-
nom, efter det intryck som hans äffädande
hade gjort uti mit hjertazjag kan försäkra,
utan at smickra honom, at han war alla de-

ras
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ras föremäl, som egde skicklighet at döma
om samma förtjenster.

Jag wil icke nämna om tusende andra
egenskaper, som gjorde honom älskanswärd
och om dem, som jag icke annat kunde, än
beundra hos honom ; mkn jag hade den lye-
kan, at behaga denna älskanswärda Caval-
lieren, äfwen sä mycket, som han mig be-
hagade; detta nmr en wigtig punkt för mig,
Hwarföre jag nödgades at indraga uplys-
ningen om min upwäxande kärlek. Jag fick
tid at komma mit ansigte i ordning igen,
jag trodde däruppä, at jag,kunde wägant
kasta nägra stulna blickar pä mit retande fö-
remäl, hwarifrän jag allenast med förtret
afwände ögonen, och hwad war trösteligare
for min egenkärlek, än det, som jag läste
uti hans blickar? Jag säg uti dem, eller jag
trodde ätminstone, .at däruti blifwa warse
en förundran, som skickade sig til at smickra
mit högmod; at behaga, som är naturligt
med unga personer af min älder, hade wa-
rit mig hitintils obekant; naturen kanffe,
som war nlig mer gunstig än lyckan, hade
begäfwat mig med nägra swaga behaglig-
heter, som jag aldrig brydt mig om; .men
hwad för en hastig förändring wärkade icke
kärleken, uti mit unga hjerta? Jag gladdes
innerligen öfwer det prof, som jag med min

skön-
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ffönhet hade anftält pä Don Ferdinands
hjerta, och jag önskade icke nägot ifrigare,
än blifwa Egarinna utaf honom

Jag nöjde mig icke därmed, athans ög-
nakast förkunnade mig hans kärlek; jag a-

stundade at hans ord ocksä skulle befasta det,
som jag hos honom förmärkte. Lyckan för-
bandt sig til min fördel, med min önskan.
Man föreflog en spatsergäng, och den för-
älskade Don Ferdinand, wiste at träffa sina
anstalter sä wäl, at han fant medel utan
sken af det minsta twäng, at upfytta min
längtan, i det hag förskaffade sig et särskilt
samtal med mig. Kärleken ingaf mig en li-
ten list, at befordra hans afsigter.

Jag ffiljde mig ifrän sällffapet, för at
betragta nägra blommor, som syntes mig
wara af et besynnerligt flag; Don Ferdi-
nand som ledsagade mig, betjente sig af detta
tilfället, för at göra mig sin första kärleks
förklaring. Högaktningen och den lifaktiga-
ste ömhet gaf honom den samma. Man mä
nu döma om mit redan intagna hjerta, kun-
de därwid wara utan känsia: imedlertid stälte
jag mig, säsom jag icke hölt sädant wara

upriktigt; men jag bekänner, at det ffedde
allenast därföre, at jag skulle hafwa den för-
nöjelsen, at höra detz widare angenäma up-

4

re-
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repande. Ack! om förlätelse min Herre, stva-
rade jag honom, tänk icke at jag sa litet
känner mig sjelf, at jag skulle inbilla mig
förtjena et sa smickrande lof och beröm, som
j för mig flösar med, och som jag allenast
tiistrifwer Eder höflighet. Nej Mamsell,
swarade han, tro det at jag läter mit hjer-
ta tala, och jag är försäkrad, om jag hade
den äran, at wara hos Eder känd, sä stulle
j läta min upriktighet wederfaras mera rätt.
Kanste denna bekännelsen förtörnar Eder,
som j redan hafwen kunnat läsa uti mina
ögon; men kasken skulden pä min kärleks häf-
tighet, som nödgar mig at nu förklara för
Eder den samma. Jag hade kunnat swär-
ja, at mit hjerta icke wore bestämdt til at
älffa, men detta är en willfarelse, som I
nu redan hafwen uptäckt. .Kärleken för at
segra öfwer min kallsinnighet, har ej mera

bchöft, än at wisa mig edra ögon, hwilka
nog förmädde hälla mig orörlig , medan hpn
losiade pä mig de pilar som ewigt lära bltf-
wa fästade uti mit hjerta. Jag ästundar
icke af eder. Mamsell, at I smrckrar mina
Lnstningar, som jag understär mig at göra
til Eder, med nägot hopp; min kärlek stal'
ändä weta at uppehälla sig, utan alt hopp
om genkärlek; men läfwa mig allenast, at
förklarandet om mit öma lidande icke rnisi-
hagar Eder. Ack! tro mig min Herre, gaf
jag honom til stvars, anwänder Edert be-

&
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{ modande bättre, til dem af hwilka j kun.
nen läfwa Eder nägon fortgäng; ty utom

. det, at jag stär under en min flägtingeS
! wälde, hwarswilja mäste wara altid et rät-

f tesnöre för mit upförgnde, sä wrl jag icke
i dölja för Eder, at jag sä flätt befinner mig
i pä lyckans sida, at jag däröfwer ej gör mig

litet bekymmer. Och skulle jag icke blifwa
i den lyckligaste af alla människor, inföll den
l. Kma Don Ferdinand med en kärlig ton, om

> j läfwen mig, at hämnas pä denna lyckans
illwilja, hwaröfcher j beklagen Eder! och om ,

\ jag känner nägon förtret, sä är det däröf-
i wer,.at jag icke kan förskaffa Eder et sä ly-

sande och fördelaktigt öde, som j det förtje-
nen. Hwarföre hade jag icke den präktiga-
ste Krona, at bjuda Eder? hwilket hufwud
wore wärditzare än Edert, til at bära den
samma? Men med min öma och trogna kär-
leks lifaktighet, skal jag söka at ersätta det,
som - - - och mer kunde han icke säga; säll-
skåpet, som uti detta ögnablick äter förfo-
gade sig til o§, afbröt wärt tal.

En hotande blick som min Slägtinge
gaf mig, lät mig döma, at hon med mit
hällna samtal, icke war sä fullkomligen för-
nvgd, som jag; och det föll mig icke swärt
före, at gisia ordsaken därtil. Don Ferdi-
nand, egde icke det siag af förtjenster, som

a«e-
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allena woro efter hennes smak, och hwilka !
hon hade rädt mig at hälla mig til; men
jag har redan sagt, at jag icke war fallen
för at inrätta mit hjertas rörelser, efter e- |
gennyttans afsigter. Jag inbillade inig helt
wäl, at min förnöjelse, som jag njutit, ffulle
kosta nägra förebräelser, och jag bedrog mig
icke uti min tanka. Wi woro icke sä snart, |
hemkomna, förr än min flägtinge räknade
mig Samtalet med Don Ferdinand, til en
last, som icke förtjente nägon tilgift. Hon
tilstod wäl för mig, at hon ffulle wara den
första, som ffulle förmana mig at icke för- !
kasta hans önffningar, om hans Rikedomar
komme öfwerens med de härliga egenffaper,
som ffilde honom ifrän andra.

Men wet du wäl min kära flicka, sade
hon, at den Cavallieren, hwars utwärtes
utseende har intagit dig,aldeles icke flickar sigför dig? Du har af nöden en rik arstagaresom jag redan har sagt dig, och Don Fer-
dinand har icke mera orsak än du, at prisasin lyckasaltsä erindra dig, om du annars
fruktar före, at ädraga dig min ogunst, at
du mäste wara betänkt uppä et annat wahl,som bättre stämmer öfwerens med din för-
del; men detta är en omsorg, som jag wil
taga pä mig sjelf. Min afsigt är icke at un-
derhälla dig uti enflighet. Det är tid at jagförer dig in i werlden. Jag hoppas at du

A

II

1

icke



A *5 C U

m

icke osta där hastver at wisa dig, förr än
nägon lägenhet ffal erbjuda sig, at pä det
sättet blifwa försörgd, säsom jag önskar.

Jag swarade min flägtinge, at jag än-
nu icke wore sä ledsen wid mit tilständ,at
jag ffulle wara betänkt uppä nägot ouplös-
ligit band; jag wore tilsteds med mina när-
warande omständigheter, och jag hade icke
nägot widare at önska, om hon allenast läf-
wade mig, at jag icke behöfde ombyta det
med et annat tilständ, som kanske icke wore

sä lyckeligt för mig, om jag wore nödsa-
kad, at för detz winnande göra wäld pä mit
hjertas böjelser.

Min flägtinge war icke tilsteds med mit
swar; men de ffenbaresta grunder, som hon
anförde, til at bringa mig pä andra tan-
kar, hade ingen wärkan uppä mit sinne. Jag
fortfor at gifwa henne tilkänna, at jag al-
deles jcke arnade tilläta, det hon ffulle göra
wäld uppä mit wahl. Mit hjerta hade be.
gynt, at tala til Don Ferdinands fördeU,
och jag wille wara honom trogen. Jag twif-
lade därwid icke, at kärleken ffulle gifwa
honom nog medel wid handen, til at tala
med mig och fe mig, sä upmärksamt, som
ock min flägtinge tog i akt alt mit företa-
gande och mina rörelser. Ty hwad hinder
är, som kan wara oöfwerwinnerligt för en
öm älffare? Jag blef uti mit hopp icke be

dra-
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-rågen, men för Dm Ferdinand, hwilken
förmodade at min flägtinge ej skulle under-
täta at äterföra mig i det hus, bwaruti
han första gängen hade sedt mig - afgingo
icke sakerna efter önskan. Och han bles där-
före nödsakad,' at betjena sia af den list,
som hans begärelse honom ingas, at fä sam-
tal med mig.

Han gjorde sig sä noga kunnig om min
flägtinges och mina gängar, sä at wi icke
gorde nägot steg, hwarom han icke hade un-
derrättelse. När wi en gäng om astonen
kommo tilbaka ifrän en Dame uti wärt gran»
ffap, hos hwilken wi hade spisar,' sä för-
undrade wi ost rätt mycket at se en ung Bon-
de-piga sitra nära wtil wär husport, och ut»

. giura en ström af tärar. Hennes päsiende
upwäckte medlidande hos min flägtinge, som
ästundade weta orsaken til hennes sorg, och
hwarföre hon denna tiden befant sig^uppä
gatan. Den förställa Bonde-pigan swara-
de, at dä hon war i tankar at gä hem til
sin By, blef hon af lastwärda Mans-perso-
ner öfwrrfallen, och faran som hotade hen-
nes oskuld, hade satt henne uti förskräckelse
och förmädt henne, at anwända alla kraf-
ter, til at flita sig lös mur deras händer,
och hon hade äswen warit sä tyckelig, at be-
fria sig. Hon lade därtil, at hon, för at
undfly deras förföljelse, hade rgenom afleasne

gäng-
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Sängstigar, tagit wäaen til Staden, men som
det felades henne nagon bekantskap, och hon
befant sig utan penningar, hade hon besiu-
tit, at satta sig pä denna bänken, och til»
bringa Natten härstädes.

Man behöfwer ej fräga, om min stäg-
tinge blef bewekt utas denna berättelsen. Se-
dan hon hade gifwrt denna förstäldta Bon-
de-pigan mycket beröm, lät hon henne gä in
uti sit hus, och läfwade henne, at följande
dagen sända henne til fina Föräldrar. Pä
det jag mätte skaffa mig den förnöjelsen at
hälla samtal med denna unga person, i hwars
söregifna vlycka, mit hjerta, igenom en o-
känd rörelse pä et besynnerligit sätt deltog;
sä tog jag uppa mig försorgen, at läta gif-
wa henne aston mältid, och följakteligen föl»
ja henne in i rummet, där hon ffulle sof»
wa. Nägra Betjenter wille hafwa denna
mödan, men en hemlig böjelse dref mig, at
sjelf tala henne til, och jag hade snart or-
sak, at glädja mig däröfwer.

Sedan min fläatmge hade begrfwit sig
uti sin kammare, sä blef jag allena med den
älffanswärda obekanta, och wäntade at man
bar in aftonwarden. Man mä döma huru
stor min förundran mätte warit, dä jag säg,
at hon kastade sig til mina fötter, och bad
mig, at jag ffulle förläta henne denna li-

sten,.B



Ii

i

r

i

r 3H3E

Mm
i

> '»8 C M

sten, hwaraf hon sig betjente, för atfä Ven
förnöjelsen til at se mig.

Jag hade knapt förnummit de första or-
den, forr än Don Ferdinands röst icke kun-
de wara okänd. Det war ock han i sjelf-
wa werket, som wisade sig för mina, ögon
under en förklädning, som gjobe honom gam
sta vkänbar. Jag förebrädde honom den
faran, som han satte ut för min ära, jag
Hotade honom sä aldeles, at jag skulle gif-
ma min flägtinge däroyr underrättelse; men
huru länge räcker en Älskarinnas wrede, e-
mot en kär och öm älffares bön och tärar?
dkt är wist at Don Ferdinand war straff-
har; men fant jag icke uti hans kärleks häf-
trghet tillika enffyllning, för hans förhxy-
telse? Huru hade jag kunnat altsä förneka
honom min förlätelse? Jag nödgade honom
at stä up, eMedan jag hwart ögnablick ftuk-
tade, at han mätte blifwa sedd, uti en ställ-
ning, som kunde upwäcka mihtanka för hans
kläders skuld. En piga kom och bar mat
ät honom , jag befalte henne gä ut- i det jagsade henne, at jag sjelf ffulle draga försorg
för det öfriga. Hon lydde mig,'i det hon
tackade för det jag wille taga uppä mig en
förrättning, som eljest ffulle betaga henne
mänga ögnablick för hennes ro och hwila.
Knapt wvro wi befriade för hennes beswär-
liga närwarelse, för än Don Ferdinand an-

dra
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dra gängen kastade sig för mina fottets Ack!
Mamsell, sade han, i det han suckade, jag
ser mer än wäl at jag är dömd til at wa-
ra den olyckligaste ibland alla männiffor. Den
omsorg, som Eder flägtinge har^ anwändt,
at hitintils draga Eder undan för mina ö-
gon, Ämnar mig icke läs at twifla pä defl
motständ, som hon har beflutit, at sätta för
min önffan, ty sägen mig, jag beder Eder,
hwarföre har hon beröfwat mig i fjorton
dagars tid, det ljufwa nöje at fa se Eder?
Hwarföre nödgar hon Eder, at undfly det
hns, uti hwilket jag mina första önffnin-
gar til Eder sagt och tilkänna gifwit. Jag
stvarade Don Ferdinand, al det wore ho-
nom lätt, at finna orsaken därtil, och dä
han nödgade mig at uptäcka för honom den
samma, sä hölt mg mig förbunden, at icke
göra honom nägon hemlighet däraf. Jag
företeg för honom aldeles, at hans medel-
mättiga lycka, war det enda hinder, som
satte sig emot hans ästundan. Men tro min
Herre, lade jag härtil, at min flägtinges
affigter äro wida ätffilda ifrän mina. Mit
hjertas böjelse allena, är det som jag, efter
min tanka^ mäste taga til räds, och jag dra-
ger icke nagot betänkande wid, at tilstä för
Eder at det är upsylt med högaktning för
Eder; och om icke denna bekännelsen ställer
Eder tilfreds, sä tänk uppä nägot mera smick-
rande, jag skal icke sätta mig emot Eder.

De§aB 2
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Desia tristeliga ord satte den förälstade
Don Ferdinand utom sig af förnöjelse. Det
felade honom ord för dt uttrycka för mig
sin stora erkänsla. \

Himmel! ropade han, i det han fattade
M min hand, som jag gaf honom; kan mit
hjerta wara i ständ at bära den glädjen
hwarmed det är intagit? Nej jag har tcke
nägot mer öfrigit, til at önska, än detta:
icke nägot felar mig, uti min lycksalighet;
läfwa mig allenast. Mamsell, at Jickewil-
jen ogilla de ätffilliga driffjädrar, som jag
skal anwända för at erhälla Eder Slägtin-
ges samtycke. Jag har orsak til at tro, at
hon sjelf icke larer afstä deras gällande fö-
respräkande, som skutte wilja tala för mrg,
til min fördel. Min Famille, oanledt hon
icke är sä rikeligen försedd med lyckans go-
da, innehafwer likwäl en ansenlig Rang,
och har den äran, at wara i förwandtskap
med de Durchleutigaste HuS uti Provineen.
Jag wet icke min Herre, gaf jag Dou Fer-
dinand til swar, om Edert hopp är ogrun-
dat, men jag behöfwer icke tiga för Eder,
at jag känner alt för wäl min flägtingeS
vbewekeliga sinne, och jag str förut, at hon
icke är lätt til at öfwerwinna.

Min Älskare swarade mig, at han pä-
följande dagen skulle bemöda sig om, at er-

hälla hennes samtycke, om ock hans flägtin-
gar
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gar därwid ffulle fä afflag til swar. Jag
wil icke berätta för Eder alla kärliga ord
som han til mig sade, wid detta tilfälle.
Han lät sit hjerta tala; men bwad för öma
bewekelser uttryckte det icke. Wärt samtal
räckte längre än tre Limar, och wi hade wäl
fortfarit darmed intil morgonen, om icke min
slägtinge hade hrindrat, at det wore tid til
at Hegifwa mig uti min Kammare. Det.
skedde med förtret och motwilja, at jag ssulle
skilja mig ifrän den älffanswärda Don Fer-
vinand, hwilken jag läfwade, at jag ffulle
skynda pä befordran, til wär gemensamma
fördel, sä snart som möjeligit war. Jag
kunde icke förlita mig uppä nägot annat, än
uppä hans kärlek.

Marqvisen, hans fader, affade wärke-
ligen följande dagen et besök hos min stäg-
tingez men det gick sä, som jag förut hade
sagt, nemligen at han erfor, med känbar
förtret, at han hade gätt fäfängt dit. All
godhet, som min siägtinge wisade honom,
hestod däruti, at hon srvgrade honom, at
honwäl erkände den föreflagna förbindelsen;
men hon hade redan, hwad mit försörjande
angick, gifwit sit ord ifrän sig, som hon icke
kunde ätertaga.

Fä kgnablick därefter, erhöll jag under-
rättelse om samtalet, som hon hällit med
Marqvisen, och huru stor war icke den smär-

B 3 ta.
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ta, hwartil jag öfwerlänmade mig, dä jag
säg, at icke nägot war mägtigt til at ändra
min orättwisa stägtinges beflut? Jag blef
full af ängslan, för det hon afsiog mig ew

förbindelse, som kunde befordra min lycka,,
och rag ffygde icke före, at gora henne den
förklaring, at fastän jag wördade det an^

seende, som hon öfwer mig hade „ få efter-
lät jag dock icke, at hon anwände det sam-
ma? til at twinga mit wahl. Wreden som
intog mig, förorsakakade, at jag Liltalade
min flägtinge, med en styrka, som icke war
efter hennes behag. Hon öfwerhopade mig
med förebräelser, och sade mig, at hon ffulle
sära mig, til at weta, om jag ffulle fräga
nägon annans wilja til rävs, än hennes;
jag ffulle läta beqwäma zmg, at utan mot-
ständ, antaga den til min Man, som hon
utsåg för mig, om jag icke wille ädraga mig
Hela hennes hat och ogunst.

Sä stor är sädana flägtingars orättwi-
sa, som icke eftertänka, at karleken allena
bör wara grunden til en förening, pä hwil-
ken wära dagars lycka beror, utan ofta up-
offra för egennyttans och äregirighetens ig-
gifwelser, unga Personers ro och trefnad,
hwilka äro underkastade deras wälde/ Dch
hwilkas lycksalighet de ffola söka til at be-
fordra. Jag sjelf bekom däraf en olyckelig
erfarenhet;, ty kort därefter wisädes för mig

en



en älskare, som egde sädantflagSförtjenster;
åt hwilka min flagtinge gaf företräde, men

som helt och hättit icke rörde mig. Don Ra-
miro, detta war den nya suckande Friarens
namn, som war en rik arstagare; men om

van war fullkomligen wäl försedd af lyckan,
sä feltes honom ganska mycket af naturs,
gäfwor. Nej, jag har uti min lefnad icke ftdt
nägon obehagligare kropsstättning, och ledare
ansikts bild, än hans war; och denna bild-
ningen war witzerligen icke til at bedraga
nägon; ty den gaf tilkänna en obarmhertig-
grym och otrogen själ; detta är Don Ra»
mLros Caractere. Med et narraktigt och up-
bläst högmod, som glanksen af en förnäm
födelse, ingjöt hos honom, men hwilken war,
igenom de skamligaste laster wanärade, för-
bandt han fräcka och stälta ätbörder, med
et trotsande mod, som gjorde honom odrä-
gelig. Ingen ting war nedrigare, än hans
hjertans meningar och ingen ting öfwerträf-
sade hans förständs dumhet. Jmedlertld gjor^
de han sig stora inbildningar derom; til vtzt
minsta kunde man detta flutaaf den päbju-
dande ton,, som hon gemenligen antog', och
som til ingen ting annat tjente, än at göra
honom löjelig i alla Sällskaper, som han be.
sökte. Jag ffulle icke uphöra om jag wille
tala om alla de fel, hwaraf denna förhate-
liga Friaren war sammansatt- ssm min fläg»
Änge ärnade mig. Man. ma dä döma om
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bet fått, hwarmed jag uptog hans Snffa»
ych frierie,

Hay war nog ohöffig at bespotta dyn bö-
jelse, jag hade för Don Feroinand, hwars
tilständ han, pä et ondstefult och förstältwiS
beklagade. I sanning, Mamsell, understöd
han 6g, at säga til mig, man mäste tilstä
at Eder flägtinge handlar gansta orätt; den
bär Don Ferdinand är älstanswärd, och
han hat den lyckan at behaga Eder;J haf-
rven syftat med Edert wahl uppä honom,
och stullen I kunna träffa nägon berömli-
gare? Det ar sant, at Eder fordel icke fin-
ver därwid sin räkning til bet bästa: men
hwad stadar det? Ar egennyttan wäl mäg- !
tig-, at röra en sä stormodig och hög själ,
som Eder är ? hwarföre tänker Eder wärda sstätzLmge annorledes än I? Hon har wär-
keligen stor orätt. Ack! jag beder Eder, min
Herre-, swarade jag honom med en förakte-
lig blick, .sätten ä sido detta ofmakeliga stämt,
och förgät icke, at jaq wäntar af Eder den
högaktning, som I ären mig ssyldig. Jag
hgfwer redan sagt Eder, at det bemödande
som j anwänden hos mig, faker mig be-
swärligit, wiljen j fortfara därmed pä et
w vhostigt satt? Hwad för frukter kunnen
j >sf,va.Lderdärutaf? Witzerligen inga, swa-
rade han, om jag icke wore försäkrad, at.

K man



rnan aldeles icke, tager Eder böjelse Lil räds;
tyj ären,tror jag, en Person undergifwen,
som wisar mig den gunst, at beiordramina
Lnflningar, och I weten, at jag, i brist af
kärlek, kan läta mit anseende tala til min
fördel« Ack! swarade jag, man ser här et
sätt Lil at tänka, som är ganska fint och an.

genämt! men hwaröfwer jag, imedlertid icke
förundrar mig, emedan det kommer öfwer-
ens med det begrep, som jag har gjordt mig
om Eder. Jag förundrar mig nog, at j be-
hagat anhälla ym mit samtycke, ty hwar-
före hafwen j behöft sä förnedra Eder> at
ställa Edra suckar til mig, den tid, dä j haf-
rven kunnat få sä snart andras ja som mit V
Detta är en omättelig höfligkighet, som jag
icke hade orsak at wänta.

IM

Detta mit spottsta tal satte Don Ra-
mLro uti nägoy fökwirring. Han lät mig
Läsa uti sina ögon, den hemliga förtret, som
han kände; men i ställe för at lindra den
samma- sade jag, at jag rädde honom tU at
beweka min stägtinge^ at betjena sig utaf
bans anseende. Och jag lade dartil, emedan,
detta wore det endaste medlet, at försäkra
sig om sin lycka, sä gaf jag honom det rä-
det, at icke försumma det samma.

Han kunde härutaf nogsamt förstä, at jag
hade fast beflutit, at icke antaga annat räd,
an det, som mit hjerta wore mig gifwandk
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Han stnickrade fig emedlertid, at jag icke fful»
le fä läf til at följa det samma, och läm-
nade mig allenast, för at fala med min fläg-
tinge, for hwilken han gaf Lilkänna, at han i
war förtretad öfwer, at föreställa en föpgäf»
we6 suckande Person. Mer brukade han icke
för at upröra den grufweligaste förföljelse
emot mig. Man hotade mig, at sätta mig
ewigt uti ef kloster, om jag icke efter en '

Mänads förlopp, wore böjd, at gifwa den ^
förhateliga Don Ramiro min hand»

Oansedt jag icke hade. nägon smak för
ensamheten, sä swarade jag dock utan be-
tänkande, at hotandet med Klostret, för- l

jkräckte mig sä litet, at jag samma ögna-
blick wore beredd, at innefluta mig däruti.
Men min flägtinge wille, at jag ffulle nyt-
ja den Mänads tiden, för at göra mit öf- |
werkäggande. Jag förde henne förgäfwes
til sinnes, at. jag hade redan alt öfwerlagt;
kanfle hon inbillade sig, at iag ffulle Laga
min egennytta uti mognare ofwerwägande,
och i denna meningen befalte hon mig, at
widare emottaga Don Ramiros beswärkigabesök. Jag kunde icke underläta, at lyda
henne, men all den frukt, som Don Ra-
nnro ffördade, bestod däruti, at han alla
dagar bekom nya tecken af mit Hat och mit
förakt för honom, men kanffe jag hade vordt,

an»
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anwända nägot mer förställande emot hor
nom; dä hade Don Ferdinands lif icke blif»
wit utsatt för sä stor fara.

Denna älstaren,, wärderade jag mer ärr
at jag. stulle illa uptaga alla flags försök,,
som kärleken gaf honom wid handen, för at

hafwa den förnöjelsen at se och tala med mig^
Igenom sin frikostighet hade han funnit me-

del,, at bringa mur flägtinges- Kammar-
>Jungfru: pä sin sidm Denna flickan,, som
gemenligen fölgde mig utt Kyrkan och wid>
.spatsergängar , hade en män, om hwars Lyst-
lätenhet hon war försäkrad, och hos den sam-
!ma hade jag den förnöjelsen,, at fä samtal
'med min älstare. Et olyckeligit tilfälle fo-
"gade sig dock sä> at jag en gäng,, när. jag
Mck utur huset, mötte Don Rarmro» O-

ansedt jag inwecklade mig uti min kappa^.
'sä blef jag ändä igenkända Han tmiflade
licke uppä, at det ju war en bestäld samman-
I komst, och hans tankar kunde icke Wa pä
> nägon. annan, än uppä Don Ferdinand.
Hans swartsjuka dref honom därhän, at han.
ffyndade sig, at gifwa min flägtinge under-
rättelse däronu Hon war straxt färdig at

räka i den wrede, som hon hyste emot mig.
Man kan lätt inbilla sig, at hon icke stona-
de mig för de häftigaste förebräelser. Jag
hade stolat gifwa mig tilfreds,om man ha-
de lätit min kära förtrogna blifwa oantastad^

men
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men yon blefffymfeligen samma dag.jagadlu-
tur huset, och til upseende uppä mig antogs en
gammal Fru, som hade befallning, at följa
mig hwart jag tog ivägen, och at gifwa akt
pä alt mit företagande.

Jag hade gärna skickat Don Ferdinand 1
et Bref, at berätta honom om mit bedröf-
»veliga öde, men denna lilla tjensten kunde
jag icke läfwa mig, af min gamla Upsy-
rnngs Frus wälwillighet, hwilken utom detz,likmätigt min flägtmges befattning, talade
med mig til Don Ramiros fördel, men han
war mig sä förhatelig, at jag icke kunde hö-
ra nämnas hans namn, utan bäfwande. I-medkertid war jag dömd til de tätaste sam, '

tal med honom. Oansedt de icke kunde rva- '

ra behageliga för honom,, underlät han dock >
icke, at ifrigt göra sig til nytta alt tilfälle,
at tala med mig, jag hämnade mig pä det
twäng, som hans beswärliga närwarelse för-
orsakade mig, igenom förnyade kännetecken
af min kallsinnighet; men därföre uphörde
han icke at oroa mig.

Jag betjente mig af et annat konstgrep,Kwaraf jag läfwade mig en lyckeligare wär-
kan. Jag talade ofta med mycket beröm
VM Don Feroinands firtjenster, fastän min
blygsel satte sig däremot; Jag skydde icke
ffvre at ofta uprepa för Don Ramiro, at

hans
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hans med-älffare, allena syntes wärdig min
fulla högaktning och min hela ömhet, och
at han allena ffulle ewigt ega henne. Det
war et olyckeligit tal, som snart ffulle för-
orsaka mänga tärar.

Den nedrigt sinnade Don Ramiro döm-
de, at sä länge jag behöll nägon förhopp-
Ning, at förbinda mit öde med Don FerdL-
nands, sä kunde han fig icke smickra med
at intaga den platS uti mit hjerta, som den-
ne wärde älffare därstädes innehade. Detta
war för honom orsak nog at beswärja Don
Ferdinands undergäng. Han war alt föe
rädd at inläta sig uti enwiges kamp med ho-
nom, men han stälte sig i spetsen för nägra

; Lönnmördare, hwilka han tingat at taga lif-
wet af honom; och jag hade den dödliga för-
tret, at blifwa er witne til denna grymma
gärningen.

Don Ferdinand hwilken war beröfwad
den trösten at fä underhälla samtal med mig,
ätnjöt ätminstone det tilfredsställande, at da-

geligen fe mig och ffrifwa til mig. Han wi-
pe den stunden- dä jag befant mig uti fen-
stret, som gick ut ät gatan; han kunde alle.
nast genom en blick gifwa tilkänna sin lifli-
ga karlek; och med hwad för en förnöjelse,
lät jag icke honom uti mina ögon läsa min

- Lma böjelse för honom tilbaka! wi nöjde ost
icke med detta stumma tolkandet af wär in-
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Dördes kärlek; et snöre, som jag släpte ne- I
der genom fenstret, tjente honom, til at där-
wid fästa de Bref, som han skref til mig,
och pä samma sätt fä mina swar tilbaka i- j
gen. Hade jag wäl kunnat inbilla mig, at I
den förrädiska Don Ramirv, skulle hafwa
underrättelse därom? Jag wet icke huru han
det uptäckte, nog atHan hade wettenikap där-
om, och man mä döma om min föxffräckelse. ?

Den otyckeliga Don Ferdinand nalkade
sig til det fatala snöret, hwarwid jag hade
bundit et bres, dä jag säg at sep Lönnmör- ^

dare häftigt anföllo honom och gäfwo ho- I
nom mänga dödeliga stingn, innan han war
i ständ at förswara sig. Hans behjertenhet
bistod honom förgäfwes, han föll uti sit blod >

neder pä gatan, utan at han hade tid at !
göra desta jkändeliga Mördare minsta mot-
ständ. Förffräckelsen utprätzade^et högt skri-
kande, och kort däruppä föll jag af wan-
mägtighet Uti min slägtinges och min Hof-
mästarinnas armar, som skyndade sig til min
hjelp. Det war dem icke lätt, at upmuntra
mig uti min swaghet; och huru mänga för-
bannelser utropade jag icke uti min smärta
emot den grymma Ramiro. När jag hade
kommit til mig sjelf igen , wille jag slita mig
utur deras händer som höllo mig, och skyn-
da mig til min olyckeliga älskare; men jag
anwände fäfäng möda, at weckla mig tös

iftän
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ifrän deras armar; alt hwad jag kunde er-
Hälla, war det, at man fort skickade nägra
Betjenter, för at se, om den älffeliga Don
Ferdinand ännu leide. Man berättade mig,
ät han hade blrfwit uptagen af nägra goda
wänner och Luren til sina Föräldrar. För
öfrigit underrättade jag mig, om hans sär
woro dödeliga, och jag erfor följande dagen,
at fastän de woro farliga, sä hoppades man

dock, at de kunde blifwa läkta, men at det
war Nödigt, at nägra mänader hälla sig wid
sängen. Jag hade orsak at tro, at den ne-

Vriga Don Ramiro, nu mera icke skulle un-

derstä sig at komma för mina. ögon; men

jag wiste ännu icke, at den lastfulla hade
astagt all skam. Man mä föreställa sig
förundran, dä jag säg honom följande da-
gen, ttn en sädan fräckhet komma til mig,
som det icke wore nägot at förebrä honom
til last. Han stod utan twifwel i den in-
bildning, at jag icke hade känt igen honom,
säsom förklädd Person, och det är sant, det
hade warit mig omöjeligit, at känna igen
honom; men wid hans höga röst, kunde jag
icke mitztäga mig. Jag hörde honom dä han
upmuntrade Mördarena, som han anförde,
ät befria honom ifrän hans med-alffare. Han
war imedlertid sä fräck, at han nekade det
samma för mig, och han syntes wara aldeles
wred och ond öfwer de myckna förebräelser,
som jag Lfweryopäde honom med. Jag til-

stär.
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stär, at hanS »förstämda upförande, hwar-
med han wille pästä, at mina ögon hade be-
dragit mig, satte mig i största förundran.

Dä jag war äfwen sä wred öfwer hans j
djerfhet, som hans nedriga och gemena aär»
ning, sä jagade jag honom skamligen ifrän
mig, och bad min stägtmge, at bon mätte
läfwa^ at innesiuta mig uti et Kloster. Hwad
för grufweliga orsaker til förskräckelse hade
blifwit för mig besparda, om man hade up-
sylt min ästundan; men hon hade gifwit Don
RamLro sit löfte, och hon wille hälla det sams j
ma. Antingen trodde de icke det sista hans I
förbrytande, hwartil han gjokdt sig skyldig- !
eller de flälte sig, säsom de icke trodde det,
och hwarom han i sjelfwa gärningen war
swär at öfwertpaa, emedan han Uti nattens
mörker hade blifwit förborgad. De wille
nödga mig at än widare antaga dens besök,
hwilkens fördel de sökte at befordra; men
de grymmaste hotelser woro icke mägtiga,
at twinga Utaf mig denna wälwilligheten.
Fjorton dagar gingo förbi, utan at jag wil-
Lr läfwa Don Rainiro det ringaste samtal
med mig. Mit Hat och mit förakt kunde icke
utpläna hans gemenhetek, Utan sä wida han
stod i stor förtrolighet med lasterna, säbes
stöt han at göra mig til et offer för sina
stamltga begärelser. Han säg sörUt, at Don
öerdinand, som begynte at aterfä sina kraf-

ter,



ter, ffulle icke läta hans. nedriga gärning
LUswa ostraffad, där försökte han at undan-
draga sig hans rättmätiga wrede; men hade
jag mig wäl inbillat, at denne lastwärde
fattat dm föresats, at göra mig til följe-
flagerffa uti sin stygt. Jag wet icke om han
hade bragt min Hofmästarinna uppä sin si-

^da, och om det icke warit hon, som öfwer-
lämnat mig i denne Förrädarens händer.
Men desma mitztankan, hwarom jag aldrig
har kunnat fä uplysning, mä wara sä be-
ffaffad, som dm ^wil; nog utaf, at det ffed-
de i hennes medfölje, at jag utaf fyra för-
klädda Personer blef bortförd, hwilka' dro-
go mig utur wagnen, och oaktadt alt mit be-
mödande och ropande, hwilket. de dock för-
hindrade, satte mig uti en Pvstwagn. Man
mä icke fräga mig, huru jag wid et sädant
tilfälle war til mods; det bedröfweliga til-
ständet, hwaruti jag blef försatt, läter sig
bättre. inbilla än beffrifwa.

Mina Röfware ffyndade sä uppä deras
stygt, at wi pä mindre än fyra timars tid,
hade farit 6 mil fort.

Wid föreställningen af den fara, som ho-
tade min offuld, anropade jag himmelens
hlständ, med ifrigaste böner, öch han hörde
mig uti mit suckande. Jag war nu rcke län-
gre än nägra steg ifrän et Slott, som läg
wid hafsstranden, och som utan twifwel war

C är-
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ömadt at blifwa ffädeplatsen för min ffymf
och wanärande, dä min bortröfware blef
angripen af tolf Sjöröfware, hwilka up-
kommo ifrän stranden, och straxt gingo 4öst
pä honom med dragna Sablak. Det raseri j
hwarmed den förhatelige Don Ramiro sig
förswarade (ty man kan lätt inbilla signat
denna förrädaren bortförde mig); tjente icke
til, nägot widare, än at fortskynda med
hans dod; de tre betjenter, som fökgde med
honom erforo ock samma flut.

Sä förffräckligt som än mit öde war,
fä smickrade jag mig dock, med at träffa
mer mänfflighet hos dem, hwilkas flafjag
dä hade blifwit, än jag hos honom fant i-
frän hwilken de hade siitit mjg lös. Altsä
lät jag mig utan ringaste motständ föras
uppä deras ssepp, som war strax segelfär-
digt, och lades ut ifrän stranden. Jag hade
icke warit i twä dagar uti mina nya Her-
rars wäld, förän jag säg,at nya farlighe-
ter hotade min offyldighet. Jag blefwarse,
at min olyckliga ffönhet hade gjort mer än
mycket intryck i den Barbarens hjerta, hwarS
byte och rof jag hade blifwit, han fördolde
icke sina lastwärda afsigter för mig, och
hwad för hopp hade jag at trndgä den stam,
fom jag frugtade före. Murar Abeln, (det-
ta war Sjöröfwarens namn) hade lätit up-
sätta för mig en säng fram uti ffeppet, och

hade
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hade nägra qwinfolk, som woro med dem
tilsammans med mig, icke til at tjena mig,
utan til at förföra mig. De föreställe mrg
oupdörligen, at jag förgäfwes sökte at und.
wika olyckan, som jag fruktade före, jag
ffulle Lwärt däremot akta mig, til at för-
törna min Patron. Den godhet som han
wiste mig, förtjente wäl, at mit hjerta borde
tala til hans fördel, och jag borde wisa min
erkänsamhet för det, at han allenast wille
hafwa at tacka min ömhet för den lyckan,
som han wäl kunde med wäld förffaffa sig.
Men jag ffulle akta mig, at jag icke uttröt-
tade hans tälamod, ty i fall jag längre sat-
te mig emot hans afsigter sä wore det fara
wärdt, at hans kärlek torde wika för hans
wrede och hämd.

Sä wederwärdiga, som ock detza tak wo-

ro, sä war jag dock dömd, til at ofta hö-
ra uprepande af de samma. Jag lämnar
en hwar at betänka, af hwad förtret jag
blef intagen; och det som förökte min fruk-
tan, war det, at den grymma Abeln hwar
dag gaf nya wedermälen af sin okyffhet. Jag
hade helt wist mäst tjena honom til offer,
om icke himmelen om hwilkens biständ jag
ständigt anropade, hade lätit mig finna hoS
Barbarerna en ädelmodig beffyddare af min
ostuld.

Han beklädde uppä ffeppet, hwarpä wi
C 2 be-
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befunno oH, en Lieutenants beställning, och
han förrättade fin tjenst med sädan klokhet,
beffedlighet och sagtmodighet, at han ibland
alla Barbarerna förtsente deras wördnad
och förundran. Utom defi hade han för- j
warft sig genom mänga uppenbara prof af
oförsttäkt mod och Lapperhet deras högakt-
ning. Jag kunde icke mifitaga mig om det
intryck, som mit äskädande hade gjordt r
hans hjerta; men jag tiltror mig at säga, f
at jag däraf icke blef oroad. Det wisa och
förnuftiga tänkesätt, som lyste i alt hans
tal och upförande, och som war afbildat uii
hans ansigte, gaf mig äter igen mod. Jag
drog icke i betänkande, at wända mig til
honom för at undwika den faran, som ho-
tade mig, och han hade det ädelmod, at swa-
ra mig, at han heller wille förlora lifwet
än tilläta at jag skulle kunna beklaga migöfwer den ringaste wäldsamhet. Och at wt-
sa wärkställigheten af hans tal, sä bad han
mig det jag mätte lofwa honom, at han
sällan skulle behöfwa wika ifrän mig.

Kunde han föredraga mig nägot, som
hade warit likmätigare med min ästundan.
Hans närwarelse kunde fördrifwa mänga or-
saker til fruktan. Murat Tlbelen kunde icke
utan et dödeligit förtrytande anse det be-
mödande, som hans medälffare gjorde fig
för mig, han wille drifwa det tilbaka, och

för-
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sörböd Mammerkan (det war hans namn)
at icke besöka mig. Men hwad för rätt har
du öfwer denna unga Slafinnan, gaf ho-
nom min beskyddare, med trotsande til swar?
Har hon blifwit dig tit del? Wet at du,
innan jag öfwerlämnar dig henne, mäste
förut doppa dina händer i mit blod.

Sä hetsig och grym som ock Abelen war

af naturen, sä fördolde han ändock sin wre-

de, emedan han ffydde för den ädelmodiga
Mammerkans oförsträckta Lapperhet, och
swarade honom allenast, at sä snart de ffulle
anlända til den första barbariska kusten, sä
sikulle lyckan ätskilja mit öde. Twä dagar
gingo förbi, utan at Murat hade nägot sam-
tal med mig, hwarwid min oskyldighet kun-
de blifwa oroad. Jag trodde at han war

ledig ifrän sin pläga; men jag kände icke
ännu denna lastwärdas förställningssätt. Det
fatala ögnablick nalkades, dä min olycka skul-
le hafwa blifwit oundwikelig, utan himme-
lens besynnerliga biständ.

Det war wid pa§ en Lima sedan jag ha-
de lagt mig til sängs, och läg begraswen
uti en djup sömn, dä jag i en hast bles up-
wäckt af nägot buller som jag hörde uti min
Kammare. I det samma blefjag angripen
af en Mansperson, som til at förhindra
mit ffrikande och rop I)ille sticka en näsduk
i munnen pä mig. Asynen af faran, uti

hwil-C 3
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hwilken jag hade rökat, gaf mig styrka. Jag
hade sä mycket krafter, at jag flet mig löS
utur den förrädarens händer, som Holt mig.
Jag sprang utur sängen och gaf up et högt
ffri; men den grymma Murar förföljde mig,
och i det han satte mig en dolk pä bröstet,
hotade han mig at upoffra mig för sit raserie,
om jag icke läfwade honom at mätta hanS
fländeliga. begärelser.

Dä jag nu, sä wäl för mit lifs som för
min ära war i sorg och bekymmer, sä up-
fyldte jag hela skeppet med et häftigt ffri.
Den ädelmodige Mamwerkan ffyndade sta
til min hjelp, och det war hög tid därtil.
Jag kunde allenast med et ringa bemödande
satta mig emot den barbariska Murar. Wid
aseendet af min Beffyddare som han blef
warse med Sabeln i handen, öfwergafhan
mig, sedan han hade stött en dolk i mit bröst.
En hastigt öfwerkommande död, war den
räckmätiga bestraffningen för hans grymhet;
han föll under flera hugg som min befriare
gaf honom ned pä stället. Men är jag i
ständ at nägon gäng kunna uttrycka den tröst-
lösa Marnmerkans förtwiflandsfulla ltil-
ständ., dä han säg mig bada uti min blod.
Ack! Mamsell, ropade han, i det han ka-
ftut>e

c
stg til mina fötter, hwad har jag icke

asförebrä mig, at jag icke med större sorg-
fällighet wakat för Edert lifs räddning! fful?

le
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le jag tcfe hafrva satt större mistiroende tik

denna lastefullas förräderie, som^ har stätt
efter Eder ära och Edert lif. Adelmodige
Mammerkan, swaxade jag med swag röst,
döden försträcker mig icke, j hafwen friat
min ostuld. Ack! hwarföre kan jag icke wa-

ra i ständ at uttrycka den erkänfla, med hwil-
ken jag är intagen för Eder och Edert mig
gjorda biständ! Jag warder tagandes med

mig i grafwen, et hjerta som är upfyldt med

alla rörelser, som - - - Jag hade icke styr-
ka at widare tala. Mattheten efter det blod

jag förlorade, hindrade mig at mer kunna
röra min tunga. Nägra droppar afen Ara-

bist balsam, som man göt in uti mtt sär,
öpnade äter ögonen pä mig.

W

En Fältschär besigtigade mit sär, och la-

de första bandet därpä; sä farligit som det

ock war, sä twiffade han likwäl icke pä dest
läkande, och min hälsas äterställande. Den

rika betalning Mammerkan honom läfwade,
bewekte honom at anwända all sorgfällig-
het för mig. I ätta dagars tid gick han
icke ifrän min sang; och när de woro förbis
förklarade han, at mit lif ej stod uti nä-

gon fara.
Denna utlätelsen war sä angenäm för

mig, som för den öma Mammerkan. Gu-

darna ropade han, hafwa dä igenom min

bön och genom mina tärar, lätit beweka sig;
C 4 m
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jag mä nu icke dä widare wara i nägon
sorg för Edra lifsdagar, som äro mig tu-
sende aänger kostbarare, än mit cgit Uf, och
skola det ocksä ewigt wara.

Ack! hwad bar jag numer öfrigit til at
Fnska? Om jaa näaot ästundor, swarade jag
honom sä bcstär detdäruti, at en gäng kun»
na afbörda mig den oändeliga förbindelsen,
som jag är Edert ädelmod skyldig. Hwart
ögnablick af mit lif stal blifwa anwändt til
at erindra mia, det jaa hafwer at tacka E-
der iör det kostbaraste af alla egodelar. Ack!
Mamsell, swarade han,- i det han kastade
sig til mina fotter och fattade.uti min ena
hand, som jag icke kunde draga undan, alt
hwad jag understär mig at ästunda, är det-
la, at jag beder Eder förgäta, at I haf-
wen blifwit satt uti en fara, som min wak-
samhet och min sorgfällighet hade kunnat af-,
Löja, och hwad wllle jag icke göra, at för-
Lättra det fel, hwartil jag hafwer gjordt
mig skyldig. Nej j hafwen icke nägot at fö-
rebrä Eder, gaf jag honom til swar, j ären
mycket mer berättigad, at fordra utaf mig
alla tecken af et tacksamt hjerta, och som
är upfyldt med den aldraliflrgaste erkänsta.
Hm u lyckelig ffulle jag icke wara, sade han,i det han fastade uppa mig en kär blick,
om nägot omare än tacksamheten, uti det in-
nersta-af Edert hjerta, talade til min fSr-

/
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del! Blif icke ogunstig, öfwer denna sörkla»
ring, som min kärleks häftighet, uttrycker;
Eder dygd mä icke. däröfwer oroas; mina
lägor äro sä rena som Solens eld, eller som
Len ljrrsa dagem

Jag bekänner, at jag icke kunde höra
vppä denna älskelige Sjöröfwareus tal utan
at bewekas. Jag kom i största förundran
v^rver hans tankars ömhet, men märme rag
kände dela hans ädelmod? Jag hade snart
däruppä tilfälle at däraf erhälla en lycklig
erfarenhet. Jag suckade efrer min frihet,
men kunde jaa hoppas, at den kärleksfulla
Mammerkan ffulle gifwa mig läf, at skilja
mig ifrän honom? Jag wäntade icke til desi
mina krafter woro äterstälta, at föredraga
honom det samma; han förundrade sig icke
däröfwer, och utan twtfwel hade han förut
beredt sig at swara däruppä. Han sade til
mig, at "han wäl förut hade ftdt, at jag ssul-
le ästunda en sädan gunst af honom, och det
gjorde honom högst ondt, at han icke hade
kommit förut. Men Mamlel, lade han där-
til, tänken j ockuppäden seger somjaghaf-
wer at winna öfwer mig sjelf, om jag läf-
war Eder at fä äterresa til Edert Fädernes-
land? Tron j, at jag lärer kunna öfwerlefwa
Eder sränwarelse? Och warder jag intet dä
jag är skild ifrdii Eder, dömd at tilbringa
mina dagar uti yttersta swärmodighet och be-
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dröfwelse? Men oaktadt min Lma kärleks
motsägelse, förbinder jag mig at föra Eder
tilbaka uti Eder Familias ffötez j blifwen
därigenom fri, men jag mäste sucka under
de grymmaste kädjor. Men Mamsel, afflä
mig icke den näden pä hwilken mit lifs lycka
beror. Läfwen mig at j först et är wille e-

mottaga mina besök och samtal, hwilka jag
altid ffal inffränka inom de gränsor, som
min högaktning för eder mig föreffrifwer,
sä läng tid hafwer jag nödig för at bereda
mig til det onda, hwarmed Eder fränwa-
relse ffulle öfwerhopa mig z Och pä det jag
mätte öpna hela mit hjerta för Eder, sä wil
jag icke fördölja, at jag understär mig at
smickra mina önffningar med nägon förhop-
mng; hwem wet om jag icke ffal wara sä
lycklig och triumphera öfwer Eder kallsinnig-
het? Om Edert hjerta än är utan känflor,
sä torde det kanffe blifwa rördt igenom min
kärleks ömhet och beständighet. Ar det.för
mycket fordrat, om jag anhäller hos Eder
om läf at, sä länge detta äret warar, fä
förklara för Eder mina wördnadsfulla önff-
vingar?

Fastän det föll mig ganffa swärt, at wa-
ra ffrld ifrän mit Fädernesland, sä säg jag
dock förut at det war en nödwändighet, sonl
jag icke kunde undwika. Därföre swarade

rag
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jag Mammerkan, at jag förlät mig uppL
hans gifna ord, at ban snart ffulle göra
flut uppä mit flafweri; och jag höll mig sä
försäkrad om renheten af hans afsigter, at
jag hoppades, at han skulle fortfara, til at
wara min offulds beskyddare. Men pä det
jag mätte betaga honom alt hopp at bewe-
ka mig, sä höll jag mig förbunden at up-
täcka för honom, at jag icke hade mer fri-
het at rädci öfwer mit hierta, emedan en

älffwärd Cavallier war ägare af hela detz
ömhet, och wore icke nägot mägtigt at brin-
ga hos mig de eder i förgätenhet, hwarmed
jag hade stadfästat min tro och beständighet.

Denna bekännelse war icke mägtig at för-
minska den kärleksfulla Mamnierkans ifwer.
Hans kärlek dref honom at förekomma alla
mina önskningar, och hela tiden öfwer. Sä
länge wäk Skepsfart warade, lät han icke
nägon lägenhet gä förbi, hwaruti han mig
icke bewiste, at begärelsen til at behaga mig
wore hans förnämsta sytzelsättande. Han
gaf mig en gäng däruppä et öfwertpgande
prof. Dä han blef warse et skepp, hwars
segel icke woro sä goda som wära, och hwil-
ket icke länge syntes wara i ständ at för-
swara sig; sä gaf han befallning at angri-
pa det samma. Mit medlidande bewekte
mig, at jag lade mig ut för en hop olycks

liga.
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liga, som skulle dä räka uti flafweri. Jag
bad Mcunmerkan, at äterkalla den utgifna
befallningen; och han betänkte sig icke länge
at för min skuld upoffra sit hopp om et rikt
byte, hwilken läckmat eljest är mer än för-
förande för en Sjöröfware. De andre Bar-
barerna underläto icke, oansedt förgäfwes
at knota öfwer hans efterlätenhet. En del
Dristade fig ock aldeles at sätta sig up emot
bonom, men de blefwo därföre alfwarligen
straffade. Han lät lägga kädjor uppä dem,
vch befalte at föra dem ned i Skeppet, och
allenast för mit bemedlande kommo de äter
lösa igen.

Wär Skepsfart warade sex weckor, ef-
ter hwilkas förlopp wi anlände til Para, en
liten Stad hwarest Mammerkans Föräl-
drar ordenteligen uppehöllo sig, och besutto
en ansenlig rang. Jag hade orsak at glä-
djas öfwer den godhet med hwilken de emot-
togo mig. Man inrymde mig den angenä-
maste Kammaren i Huset, och jag erhölt
twä Spanffa Slafwar til betjening. Knapt
gingo fjorton dagar förbi, förän mit Wärd-
folk wiste mig et sä stort förtroende, som
vm jag hade warit deras flägtinge, bwar 1

dag päfunno de nytt sätt til förlustande.
Men sä mycket som de bemödade sig at gö-
ra mit flafweri ljufligt, sä suckade jag dock

icke
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icke detz mindre ester mit kära Fädernesland.
Hade jag trodt at kärleken en gäng ffulle
bringa sä mycket til wäga, at jag ffulle
förgäta det samma?

Den öma Mammerkan kunde icke längre
fortsätta sit bemödande, utan at winna nägra
framsteg uti mit hjerta. Erkänfla och hög-
aktning talade redan för hynom, och steget
ifrän högaktning til omhet är ofta nog li-
tet. Det är sant, at et annat föremäl egde
mit hjerta helt och hällit; men hwem wet
icke, at fränrvarelsen, ät kärlekens manliga
klippa. Alt witnade om Mammerkans öm-
het. Hans intagande blickar,, hans behag,
hans bemödande, en altid listig äträ at fö-
rekomma mina önffningar, med et^ord, alt
witnade om en äfwen sä öm, som wördnads-
full kärlek hos honom.

Kan wäl det aldrakänflolösaste hjerta stck
länge emot, dä det blifwer angripit af alt
det, som mast är i ständ at triumphera öf-»
wer detz kallsinnighet? Jmedlertid behöll jag
likwäl mit. Troheten emot Don Ferdinand,
hans bilds ouphörliga föreställning uti mit
sinne gjorde mig dof för den kärleksfulle
Mammerkans begär och önffan. Och jag
fördolde icke det för honom, atjag war up-
fyld af högaktning för honom, men jag be-
klagade mig, atjag icke kunde älffa honom^
Jag tilstod fkr honom, at mit hjrrsg vh

ffulle
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ffulle wägra at,gifwa sig helt och hättit ät
honom, om det icke work intagit af en an-

nan, med hwilken jag mig hade forbundit
igenom et ouplöseligit band.

Uff fädan beskaffenhet befant sig mit hjerta, och
det skulle aldrig hafwa ändrat sig, om jag icke hade
fätt berättelse at döden hade borttagit min älffare,
man sade mig at en Sjöröfware som kom tilbaka
ifrän Spanska kusterna medbragte nägra Spanska
Slafwar, hwaribland en befant sig, som worr jfrän
Cadir. . Men huru stor war icke min förundran, dä
jag säg i det man förde honom til mig, at det war
Don Fer-Lnan-S Kammartjenare? Min första om-

sorg war, at göra mig underrättad omhansHerrc.
Ackl Mamsel, swarade han, den wärde Don Ler-
dinand lefwer icke nrera; ty efter en Mänads sjuk-
dom har Han blifwit död af de sär» som han fätt
af den förrädiska Don Rarniros händer. Denna
grymma tidningen utpräsadc mina tärar.

Utom detta erfor jag, at min siägtinge korttid
efter mit bärtfbrande, likaledes blifwit död. Ra-
turens röst war wid detta tilfället mindre stark utk
Mit hjerta, än kärlekens; och det är wist, at jag
rcke hade orsak at sörja sä mycket en person, som
allenast brtjevte sig af wäld, för at sätta sig emot
min lycka, och som jag aldeleS mäste anse säsom^ea
orsak til alla mina olycksfall. Altsä kostade mig ock
berättelsen om hennes död ej mänga tärar.

Med Don Ferdinand war det icke lika beskaffadt.
Twä mäuader igenom, öfwergaf jag mig til den al-
bralifligaste bedröfwelse; men kunde den längre räcka
rvid den outtrbtteliga sorgfällighet som Mammev-
kan anwände til -at 'förffingra den samma? Han
lvSgade sig icke L förstone nägot tala om sin kärlek;

' hanr
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hanS medlidande bewekte honom snarare, ak blan»
da sina tärar med mina. Kunde han betjena fig af
et sätt som mer intog mig kil sin fördel? Han bragte
bet därmed sä wida, at jag förnam det ingen an»
nan wore än han som kunde tröfta mig, i anseende
til min lidna förlust. Et hjerta som är wandt wid
förnöjelsen til at älska, mäste nödwändigt hafwa
nägot föremäl at hälla sig'til; och kunde jag utwäl-
ja nägot, som war wärdigare min ömhet, än den,
hwilken jag redan hade stänkt min högaktning, och
hwilken jag hade at tacka för min heder och mit lif.
Men et enda hinder stod ännu emot hans längtan
»ch begär.

Hade jag wäl kunnat öfwertala mig, ak förena
mit öde med en människa, hwars Religion war sä
ätstild ifrän min? Och hade jag kunnat behälla min
högaktning för honom, om han hade begättdenne-
drigheten at öfwergifwa sin tro för kärlekens skuld r
Jag ästundade at hans omvändelse blott skulle här-
röra af öfwertygelse om sanningen. Til den ändan
mäste han läta sig undervisas, och jag fant honom
til all lycka benägen därtil.

Han bekände sjelf för mig, ak han redan hade
sedt och anmärkt de mäst grofwa willfarclser, som
förekomma uti Alcoran. En Ehristen Slaf, hwil-
ken nägra är warit säfom Hofmästare uti hans tjenst,
hade tilbragt honom de första grundsatserna, utas
wär Religion, och han höll dem mycket förnuftiga-
re än sina; dä jag ock sade honom, at jag nödwan-
digt mäste förakta honom, om jag wiste at han för
at behaga mig, wägade et företagande som hans
famwete skulle förebrä honom, sä bekräftade han ige-
nom mänga eder, hwad han hade försäkrat mig om,
det felade altsä icke widare, an at jag säg mig om

efter nägon som skulle arbeta pä hant undervisning.
3ag
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Hag ftägäde rNammerkan, DM i ske nägonifrig
Beskicknings Predikant funnes uti Staden eller där-
omkring , til hwilken han kunde wända sig? han swa-
rade mig at det wvre en, som uppehöll sig vä et

ställe tio mil ifrän Para, och han twisiade icke, at

om han skrrf til honom, skulle han blifwa bewekt^
at komma til hononn men det är nödigt, lade han
därtil, at jag gifwer mina Föräldrar därom un»

derrättelse; jag wet, at de icke ifrigare äro tilgif-
ne sin Religion än jag, och at det skulle wara lätt
at wisa dem falskheten däraf: Jag twiflar alsä icke
at de äro sä benägna som jag , at göra sig til nyt»
ika den famfäldta underwisningcn, som wi komma
at undfä; han bedrog nug icke heller deruti; hans
Föräldrar wisade mycket begär at bidträoa hans fö»
rehafwande och jag hade den tilfridsställelse, at jag
efter en tid af twä mänader, som de hade anmändt
til deras underwisning, tillika med deras Son , säg
dem undfä Lya födelsens dop. Och änskönk de icke

uppenbarligen affwuro sin förra tro , sä äro de icke

detz mindre ifriga Christna. Fä dagar efter deras

dop blef jag den ädelmodiga tNatnmerkans lyckliga
Maka. Wi undfingo den Presterliga wälsignelsen
af samma otrognas omwändare^, som honom uti Re-

ligions grunderne hade underwist. Och som desta
öro mina märkwärdigaste händelser, sä gör jag ock
härwid flut uppä min leswernes berättelse.

Exemplaret häftadt och skurit kostar 6 st.
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